ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

 ГИМЕНЕЙ
Опера в трех актах.  HWV 41
Либретто неизвестного автора 

по одноименной пьесе Сильвио Стампилья

Первое представление 22 ноября 1740 г., Лондон
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Imeneo, amante di Rosmene  (Гименей, влюбленный в Росмену)          

bass      
Tirinto, amante di Rosmene  (Тиринто, влюбленный в Росмену)                       
alto castrato
Rosmene  (Росмена)                                                                                              
soprano
Clomiri, amante di Imeneo  (Кломири, влюбленная в Гименея)                        
soprano 

Argenio, padre di Clomiri  (Ардженио, отец Кломири)                                      
bass

	ATTO  PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. Overture
	01. Увертюра

	02. Menuet
	02. Менуэт

	Scena 1. Tirinto, poi Argenio.
	Сцена 1. Тиринто, затем Ардженио.

	03. Tirinto  Larghetto   

La mia bella, perduta Rosmene,

Per pietà chi m’insegna dov’è? 

Per mercé chi mi dice?

Che fa?

(Entra Argenio)
	03. Тиринто  Larghetto 
Моя прекрасная, потерянная Росмена,
из сострадания, кто мне откроет, где она?
Из милости, кто мне скажет?
Что делать?

(входит Ардженио)

	04. Recitativo
Argenio

Tirinto!

Tirinto

Argenio!

Argenio

O barbara fortuna!

Non abbiam nuova alcuna

delle rapite vergini d’Atene.

Tirinto 

(E che farà Rosmene?)

Infelici donzelle!

Argenio

Sventurata Clomiri,

o diletta mia figlia!

Tirinto  
O barbari pirati! 
Tu Cerere Eulisina, perché mai permettesti

Che l’innocenti al tuo gran culto 
intese fosser da stuol rapace

nell’offrirti olocausti,

avvinte e prese?
	04. Речитатив
Ардженио

Тиринто!

Тиринто

Ардженио!

Ардженио

О, жестокая судьба!

Нет никаких новостей
о похищенных девственницах Афин.

Тиринто
(И что будет с Росменой?)

Несчастные девушки!

Ардженио
Несчастная Кломири,

о, любимая моя дочь!

Тиринто
О, жестокие пираты! 

Ты, Церера Элевсинская
, почему ты допустила, чтобы невинные твоего великого культа   
служительницы могли быть толпой похитителей, 
во время принесения жертвы

схвачены и увезены?

	05. Tirinto  Aria  
Se potessero i sospir’ miei

Far che l’onde a queste sponde,

Riportassero il legno infido,

Io vorrei tutti sciogliere là sul lido

I sospiri del mio cor.

Ma non possono far dal mare

Ritornare a me Rosmene.

Deh! su l’ale a queste arene

La conduca il Dio d’Amor!
Se potessero…  etc.
	05.  Тирино  Ария
Если бы могли мои вздохи
принести волну к этому берегу,

вернуть корабль нечестивый,

я хотел бы, чтобы остались там, на берегу,
вздохи моего сердца.

Но не могут они из моря
вернуть ко мне Росмену.

Ах! пусть на своих крыльях, на этот берег,
принесет ее Бог любви.
Если бы могли…  etc.

	Scena 2. Argenio, e poi Tirinto che torna, 
e poi Imeneo che sopraggiunge, e finalmente 
Rosmene e Clomiri.
	Сцена 2. Ардженио, затем возвращается Тиринто,

потом неожиданно появляется Гименей и, наконец, Росмена и Кломири.

	06. Recitativo

Argenio

Cerere onnipotente,

vendica i tuoi oltraggi,

e riconduca alle sacre tue are 

l’involate donzelle, 

il tuo furore cada sugli empi:

e vendica il tuo onore!
	06. Речитатив
Ардженио
Всемогущая Церера,
отомсти за твои оскорбления
и верни к твоему священному алтарю 

похищеных девушек, 

пусть твоя ярость падет на нечестивцев
и отомстит за твою честь!

	07. Coro

Vien Imeneo fra voi, viene fra voi!

Sperate, o amanti!

E vien con esso Amor.

Viene Amor, godete, o cori!

Vien Imeneo fra voi, viene fra voi!

Sperate, o amanti!
	07. Хор 

Идет Гименей среди вас, идет среди вас!

Надейтесь, о влюбленные!

Идет с самим Амуром.
Идет Амур, радуйтесь, сердца!

Идет Гименей среди вас, идет среди вас!

Надейтесь, о влюбленные!

	08. Recitativo
Tirinto
Argenio, addio!

Argenio
Dove, Tirinto?

Tirinto
In traccia del perduto mio bene.

Né tornar mi vedrai senza Rosmene. 
Andrò di riva in riva per salvezza di lei.

Per mio conforto 
vago di averne avviso.
(Entra Imeneo, sorprendendolo.)
Imeneo

Io te lo porto!

Sotto femminee spoglie,

Andai con le donzelle al sacro rito

E qual vergine

Fui anch’io rapito!..
	08. Речитатив
Тиринто

Ардженио, прощай!

Ардженио

Куда ты, Тиринто?
Тиринто
По следу потерянной моей любимой.
И ты не увидишь меня без Росмены. 
Пойду от берега к берегу, чтобы спасти ее.
Для собственного утешения 
я буду бродить в поисках вестей.
(Неожиданно появляется Гименей.)
Гименей
Я их привел!
В женском платье
участвовал я с девушками в священном обряде,
и как девственница
тоже был похищен!..



Подстрочный перевод – Юй Людмила, Новосибирский Музыкальный Колледж  ©2015

Этот и другие переводы – на сайте  http://raritet100.narod.ru/
�  Сюжет пьесы основан на афинском рассказе о Гименее, прекрасном юноше, похищенном пиратами на празднике Деметры в Элевсине вместе с женщинами и девушками. Во сне пираты были убиты, а Гименей вернул девушек в Афины� HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D0%B9" \l "cite_note-18" ��.


� Цере́ра – древнеримская богиня (в греческой мифологии ей соответствует Деметра), в честь которой проводились культовые обряды в г. Элевсин в Древней Греции.
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